Stemmen  op schrift: extra vraag

HOOFDSTUK 1: HET BOEK DER BOEKEN
(geen)
HOOFDSTUK 2: WERELD IN LOSSE WOORDEN

2.1 Latijnse boeken

2.1.1. Het creatieve zuiden

· Abdij Egmont
· Als Hollandse pendant van Vlaamse kloosters (St-Pieters, St-Baafs als modellen)
· Keuze voor Vlaanderen als stam ligt voor de hand

· Persoonlijke connecties

· Taalverwantschap

· Ontwikkelingsverschil tussen beide graafschappen

· Ontwikkelingsverschil tussen Vlaanderen en Holland
	
	Holland
	Vlaanderen

	Plaatsen waar boeken gemaakt worden
	Abdij Egmont + Utrecht, in kring rond bisschop
	Verscheidene centra, groter en vitaler boekbedrijf

	Bewaarde boeken
	Liturgie, studieboeken, aanverwante standaardteksten uit de klerikale basisbibliotheek
	Nog veel talrijker + uitgesproken creatieve schrijfcultuur

	Boekencultuur
	Reproductief
	scheppend


· 1e gepassioneerde schrijver
· Galbert van Brugge

· Werk over de verraderlijke moord op Karel, graaf van Vlaanderen

· Verhaal met compositie en reflectie + tegelijk verslag ooggetuige

· Zowel een rasverteller als een volbloed schrijver

· Functie:
· Waarschijnlijk niet ter publicatie bedoeld
· Hoofdfunctie = schrijven zelf

· 1e literator waar schrijven vorm van therapie is
2.1.2. De wereld volgens ‘Ysengrimus’
· Gentse kroongetuige van Latijnse creativiteit in het Vlaanderen van de 12e E

· Kort voor 1150

· Retorische stijl van het antieke epos, MAAR met louter antihelden

· 1st bekende tekst waar wolf Izengrin en vos Reynaert, met naam en toenaam tegenover elkaar staan

· Sociale satire

· Geestelijkheid (vooral abdij Sint-Pieters, blandijnberg)

· Schrijver hoogstwaarschijnlijk zelf een Gentse benedictijn!
2.1.3. Gentse boekenrijen

· Ysengrimus en zijn schitterende stijl
· Het ME Latijn is nergens anders zo zichtbaar een levende taal
· Referenties aan de canon van de Oudheid

· Stof uit het curriculum van de ‘vrije kunsten’
· Woordspelingen op liturgie en kloosteridioom
2.1.4. Een boek als levenswerk (liber floridus)
· Cultuurhistorisch belangrijkste boek uit het 12e E Vlaanderen
· Wat?
· =encyclopedie
· Tamelijk wanordelijk voor moderne begrippen van een encyclopedie

· MAAR hooggegrepen en kleinmenselijke poging om vanuit het individuele standpunt van een 12e E intellectueel in een Zuid-Vlaams provinciestadje zicht te krijgen op het samenstel van God, mens en wereld

· Zwaar accent op kennis van de ruimte

· Geschiedenis is het voornaamste kader voor het weten
· Door wie?

· Geschreven door kanunnik Lambertus van Sint-Omaars

· Kanunnikaat = sinecure om aan zijn levenswerk te kunnen werken

· 20 jaar aan gewerkt

· +- 1120

· Meer dan 100 bronnen
·  Meer feitenrik dan filosoof
· Lay-out
· Perkament = bijeenraapsel van alle mogelijke kleine stukjes
· 300 associatieve hoofdstukjes
· bijzonderheden
· Bevat de 1e zelfstandige kaart van Europa

· Onmiskenbaar Vlaams chauvinisme

· Is voor sommige teksten die er in zijn opgenomen de vroegste en soms zelfs enige getuige
· ALLERBIJZONDERSTE: illustraties

· 1e doorlopend in kleur geïllustreerde encyclopedie ter wereld

· Illustraties voor overgrote deel zonder bekende voorbeelden

· Al in de eigen tijd als uniek en waardevol beschouwd
2.2 Oudnederlands als zijsprong

2.2.1. natuurtaal en cultuurtaal

· Sommige Latijnse documenten uit de Lage Landen dragen heel wat bij aan onze kennis van het oudste Nederlands en zijn omringende cultuur
· Liber Floridus
· 1x gebruik van de volkstaal

· Bij een schildering van de windroos

· In de rand de officiële Latijnse benamingen van 12 verschillende windrichtingen

· Buiten de ring in het rood corresponderende Vlaamse termen

· Weerspiegelt het contrast tussen academische theorie en levende praktijk
· Rijke documentatie in Gentse abdijen toont vergelijkbare verhoudingen

· Latijn is allesoverheersend, maar sporadisch authentiek Oud-Nederlands
· Verschillende redenen

· Geen Latijns woord beschikbaar

· Ter wille van maximale duidelijkheid

· Associatieve toevoegingen van klerken die hun moedertaal (nog) niet compleet hadden verdrongen

· Vooral veel woorden in registers met landerijen/eigendommen/schenkingen
· In de agrarische sfeer was Nederlands volop ontwikkeld en veel rijker geschakeerd dan het intellectualistisch Latijn

· Oudste (pre)Nederlandse woord = wada/wad (doorwaardbare plaats)
· De bekende woordenschat
· Incidentele vermeldingen van volkstalige woorden in Latijnse stukken
· ¼ van de bekende woordenschat

· Vooral in documenten voor intern gebruik

· Formele externe stukken nauwlettend homogeen in het Latijn
· Namen van personen en dieren
· ¼ van de bekende woordenschat
· Illustreert de bredere betekenis van de naamkunde als historische discipline
2.2.2. boeken met glossen

· Oudnederlands bestaat in losse woorden
· Zijn nooit veel boeken geweest met Oudnederlands
· Enkele keer dat volkstaal in een geschrift opduikt ( ondergeschikte rol
· Glossen
· Geldt voor de meeste Europese talen voor de vroegste notaties van de volkstaal

· = volkstalige verklaringen van Latijnse woorden/passages in de marge

· Best voorziene handschrift met Oudnederlandse glossen = ‘Historiae adversum paganos’

· Bijna altijd explicaties in het kader van onderwijs 

· Ten dienste van het juiste tekstbegrip
· Verklaart waarom we volkstalige glossen vooral tegenkomen in typische schoolteksten

· Beginners hadden soms een ruggensteuntje nodig in de moedertal

· Niet zozeer ter vertaling, maar eerder ter explicatie
· Voor de allervroegste periode is het Nederlands met glossen mooi bedeeld
· Wachtendonckse psalmen

· Malbergse glossen bij de Lex Salica
2.2.3. Latijnse topstukken

· Tot 1200 ≠ niet 1 oorkonde/boek met Nederlands als voertaal
· Wel 100’den ambtelijke stukken/boeken in het Latijn

2.3 Vrijheid en veelkleurigheid

2.3.1. De magie van het schrift
· Bezweringen
· Vroegste representanten van volkstalige verschriftelijking

· Magie van vastgelegde tekst

· door de fixatie namen ook de waarde en de werking van de woorden toe
· ‘Runen’
· Germaanse alfabet

· Zelden vastgelegd in inkt (steen, metaal, hout)

· Luxeobjecten waarop men runen aantreft

· Niet zozeer communicatiemiddel als wel statussymbool

· Beoogde werking

· Fixatie  van bezit of gift

· Bescherming tegen onheil

· Meest sprekende getuigenis voor de magische functie van runenschrift

· gebedstaafje van Westeremden 

· misschien gebruikt om natuurgeweld te bezweren (in zee gooien tijdens noodweer)

· oudste toverspreuk uit het Duitse taalgebied
· 1e Oudnederlandse bezweringentekst

· Aan het slot een aantal toverspreuken ( 2 germaanstalig (1 Nederlandse kleuring)

· ‘Tegen wormen’
· Vermenging van christendom en heidendom
· Spreuk om bloed te laten stollen
· Eindrijm

· Verregaande vermenging van talen en sferen

· Vademecum voor vroege predikers
· Bevat een doopgelofte met tweespraak tussen priester en bekeerde heiden
· Bevat volkstaal

· Vol verlatinisering

· Oudnederlandse grondkleur, verduitst door kopiist

· Aansluitend een lijst met 30 heidense praktijken die de predikers moesten uitroeien
2.3.2. Weerwolven en drempelriten

· Weerwolven
· = Geloof dat sommige mannen zich ontpoppen als monsters die vrouwen overweldigen en liefst met huid en haar verslinden

· Aanwijsbaar bij Herodotus, literair voor 1st benut door Petronius

· Komt nu nog voor in de forensische psychiatrie ( ‘lykantropie’

· Geen complete metamorfose
· Waanzinnige meent oprecht in wolf te zijn veranderd

· Maakt dierlijke geluiden en bewegingen

· Valt levende wezens moordzuchtig aan

· De hele ME door is het geloof in weerwolven zeldzaam sterk gebleven
· Kerkrechtelijk  verboden om erin te geloven 

· Vertoont zich maar zelden op schrift

· 2 bewijsplaatsen in Middelnederlandsch woordenboek
· Drempelriten
· Heidense gebruiken waarbij men iets onder de drempel legde/begroef om allerlei redenen (zaken terugvinden, bescherming,…)
2.3.3. Poëzie in Oudfries recht

· Nederlands op schrift is niet alleen pure winst
· Verdringing van de vrijheid

· Creativiteit langs mondelinge weg meer tot haar recht

· Scherpst waarneembaar in het Oudfries recht

· Oudfriese literatuur
· Ook pas vanaf 13e E enigszins op schrift

· Bevat volop archaïsche gebruiken en bewoordingen ( ‘oud’fries

· Bestaat vrijwel volledig uit juridica
· Poëzie 
· De teksten zijn bij uitstek klerkengenres en dus ook nogal gestreng en vormelijk

· Maar geen wetstaal die gebruikt wordt,maar dingtaal

· Drukt misdaad en straf niet abstract uit, maar zo concreet mogelijk
· Het Oudfriese recht is met aardse zinnelijkheid genoteerd, vol oog voor beeldende details, leven en drama
2.3.4. Kleurrijke namen

· Verbluffende rijkdom aan namen al voor 1200 (voordat heiligen de toon zouden zetten)
· Weinig vrouwennamen (toevalstreffers)
· Meestal mannen als zegelaars of als getuige in officiële stukken

· Bijnamen
· ME in hun naamgeving verregaand individualiserend

· Pas later erfelijke familienamen

· Aantal voornamen bleef ver achter bij aantal levende mensen ( ter identificatie bijnamen met een op hun persoon toegesneden en onderscheidend karakter
· Patroniem

· Toponiem

· Hyperindividueel kenmerk: uiterlijk kenmerk of gedrag

· Historische relevantie
· Dieren- en fauna bijnamen
· Waarom men nu juist die naam kreeg is vaak niet zo heel duidelijk

· MAAR vroegste vermelding van het betreffende dier/plant  in het Nederlands
· Scheldnamen
· Dat we ze kennen is te danken aan het verbod erop
· Meestal tegen in de context van juridische sancties wegens bestraft gebruik ervan

· Zijn een teken van de pit en vindingrijkheid van de taal van toen
2.3.5. Spreekwoorden

· Vroege taalgebruikers waren uitgesproken creatief in het verzinnen van pregnante zegswijzen, waarin generaties levenservaring stolde in een trefzeker beeld
· Oudnederlandse spreekwoorden zijn als zodanig nooit opgetekend

· Afhankelijk van de verzekerde bewaring in een groter kader

· Oudengelse Beowulf

· MAAR vertaald in het Latijn wel bewaard

· Ysengrimus

· Indirect Oudnederlandse spreekwoorden

· Aparte ‘proverbia Ysengrimi’ ( spreekwoorden uit deze tekst als collectie
2.4 Vertellen, zingen en noteren

2.4.1. Literatuur van horen zeggen
· Oudnederlandse teksten in grootschaligere genres als epiek en lyriek = compleet afwezig
· Misschien waren de mondelinge vormen zo krachtig, dat er geen behoefte was ze in boekvorm te bevriezen

· 1e bekende dichtersnaam
· De blinde zanger Bernlef (8e E)

· Bekend om vertolkingen van heldenliederen uit de Friese voortijd

· Bekeerde zich, na de genezing van zijn blindheid door de heilige Liudger, tot psalmenzanger annex kinderdoper

· NIETS overgeleverd

· Ook andere Oudnederlandse gezangen kennen we alleen van vermeldingen, nooit uit primaire teksten
· Zonder christendom geen neergeschreven teksten
2.4.2. De machtigste der koningen

· Heliand
· Oraal epos dat de glorie van de geschiedenis bezingt, maar ten dienste van de christelijke zaak

· Held is de Heiland (Christus) zelf, figurerend als Germaanse vorst

· Beslist geen Germaans heldenepos onder een dun christelijk vernis (( latere verheerlijking door het nationaalsocialisme)

· Net andersom: christelijke kern, maar in een strijdend plaatje voor een publiek dat leefde bij de strijd

· Verondersteld dat ze is ontstaan in Friesland
· Dus plausibel dat ze in onze streken rondging

· Het taalkleed in het volledigste handschrift = verwestelijkt en wijst naar Brabant

2.4.3. Helden van de wereld

· Nibelungen
· Indrukwekkendste representant binnen het Germaans taalgebied van de vroegME’se heroïsche epiek met wereldse helden

· Verteltraditie:

· resultaat van generaties-/eeuwenlange mondelinge overlevering

· Boekstaving vanuit een soort behoefte aan rehabilitatie van een toen in onbruik rakend genre

· Sfeer:
· De geest van het werk dateert van ver voor 1200 (neergeschreven bronnen) en is, ondanks aantal secundair uitgewerkte episodes in hoofsere sfeer, in de kern archaïsch

· Voluit aards en zonder metafysica 

· Speelt in een wereld die aan zijn eigen halfgoden genoeg lijkt te hebben

· Kracht:
· In de afzonderlijke scènes, gemonteerd in bonte verscheidenheid van onderwerp en toon
· NIET 

· Spanningsboog tussen begin en einde

· Enigerlei thematisch totaalconcept
· Nederlandse versie
· Bestaat uit 2 bladen perkament (niet aaneensluitend)
· Beslaat 2 fraaie scènes uit het epos

· Jachtpartij waarbij Siegfried zal excelleren en sterft

· Klacht van Kriemhild over Siegfrieds dood

· Concentreert zich nog meer op de hoofdfiguren, maar is toch minder heroïsch
· Dichter lijkt zich niet goed raad te weten met woorden van strijd en wapentuig

· Voegt wel religieuze elementen toe
2.4.4. Beer met een missie

· Vanden bere Wisselau
· Archaïsche epiek die alleen in het Nederlands is overgeleverd

· Zou aanspraak kunnen maken op het predicaat van oudste opgeschreven verhaal in de Nederlandse taal

· Sterk aan de oraliteit verbonden 
· iets weerspiegeld van hoe literatuur eruitzag voordat dichten in de volkstaal de pretentieuze zaak werd waaraan klerken en boeken te pas dienden te komen

· Verband met het genre van de Spielmannsepik:
· Genre dat zich op snijvlak van oraliteit en verschriftelijking bevindt

· Handvol Duitse gedichten uit het Rijnland

· Stammen uit het lichtvoetige vertellersrepertoire van voor de gestileerde hoofse mode

· Versificatie:
· Karakteristiek voor ouderdom en oraliteit
· Wilde verzen

· Uiteenlopend in lengte

· Vol formulaire taal en assonerende rijmen
· Queeste naar de bruid:
· Reden voor het gezelschap om naar dat reuzenrijk te trekken
· Komt vaak voor in de Spielmannsepik

· Bruid voor Karel de Grote
· Lay-out:
· 4 tekstkolommen op een folium (verder alleen bekend in ‘Spiegel historiael’)
· Niet omdat het reusachtig is, maar net om het als bijwerk in te voegen zodat het net op 2 dubbelbladen past (waarvan er 1 bewaard is)
2.4.5. Orale liedkunst

· Heel veel bestaan, maar niets overgeleverd
· Uitgezonderd 2 Vlaamse woorden in het meertalige refrein van het oudst bekende Europese pelgrimslied
· Het lied van heer Halewyn
· Stof en sfeer zijn verbonden met een oraal Germaans of een Keltisch substraat

· Blijkt duidelijkst uit figuur van Halewyn zelf

· Etymologisch verwant met Halloween

· Verbonden met aanvang Keltische winter

· Herinnert aan de Oudierse ‘sidh’

· Volkje dat leeft onder de grafheuvels

· Nu eens vriend dan weer vijand van de mens

· hier is de geest een destructieve kracht

· vrouwenlied
· juist in een wereld die zo in het teken stond van man en macht is het opmerkelijk dat de held een vrouw is
· kan al van oudsher een vrouwenlied geweest zijn

· universele aanwijzingen dat de orale literatuur in hoge mate een zaak van vrouwen was

· verbreiding
· eeuwenlang een mondeling bestaan
· in de 19e E opgetekend door studieuze amateurs

· alle taalgebieden van Europa kennen versies van het lied
2.4.6. Sterke verhalen

· Origo-verhalen (Stichtingslegenden)
· Watten en bataven
· 11e E Orosiushandschrift 
· Oudnederlandse woordje ‘uuatanan’ als interlineaire glos bij de benaming ‘Batavosque’ 

· Brengt plaats Watten in verband met kolonisering door Bataven

· Verteltraditie
· In orale tradities is geschiedenis de favoriete stof
· Vooral de oorsprong van het eigene die zij in het verleden zoeken

· Ondergang van Troje
· Geschenk voor de ME’ers voor het genereren van zulke herkomstverhalen

· Genoeg ruimte om telkens weer opnieuw telgen van Troje op omzwervingen in de eigen regio te laten neerstrijken
· Geloofwaardigheid
· Het is de vraag of de ME’ers ze geloofden

· MAAR ze waren toch te mooi om niet voort te leven

· Zullen tot de verbeelding gesproken hebben, zeker in de mond van de betere verteller

· Charisma van dit soort verhalen = zo groot
· Trotseerden tegenstem van de deskundige

· Bleven buiten het boek een onverwoestbaar leven leiden

· Hedendaagse variant: urban legends
HOOFDSTUK 3: VELDEKES UMWELT
3.1 Land zonder grenzen
3.1.1. Wie sjoên ôs Limburg is…

· Kerkgebouwen
· Resten van de Maaslandse toenmalige bloei

· Kerken evolueerden mee

· Tot degotiek

· Bleef opmerkelijk trouw aan zijn Romaanse traditie

· Veel connecties met Italië (vakmanschap: bouwen van kerken)

· Hebben, naast het vakmanschap, ook het artistieke zelfbewustzijn achter de Maastrichtse beeldhouwkunst geschraagd
3.1.2. Vakmanschap en meesterschap

· Kunstnijverheid
· Beeldsnijwerk in hout
· Alle producten verdwenen of zwaar gehavend

· Topstuk: ‘sedes sapientiae’
· Houten madonna met kind op een primitieve troon

· Bijzondere: gaat niet om een majestueuze verbeelding, maar als eenvoudige boerin

· Gieten en graveren in metaal
· Hoogtepunt van de kunstzinnigheid in het Romaanse Maasland
· Topstuk: koperen doopvont in de Saint-Barthélemy in Luik

· Zeldzame scheppingskracht
· Doet alle clichéoordelen rond vermeend primitieve vroeg-Romaanse kunst te niet

· Goudsmeedkunst
3.1.3. Romaanse boeken

· Boekproductie in het Maasland is van een niveau zoals nergens anders
· Vakmanschap van Europese allure
· Samenhangende stijl

· Met elkaar communicerende ateliers

· Maken van boeken tot een kunst verheven

· Nagedacht en gedelibereerd over de vormgeving

· ( losse producten uit het Noorden, rond Gent en Sint-Omaars

· Verluchting
· 10e E

· Luikse ivoorsnijders dragen bij bij fabricage van pronkbanden

· Binnenwerk nog geen vergelijkbare ambitie

· Begint wel te ontkiemen met gebruik van versierde hoofdletters

· 12e E
· Hoogtij van de Maaslandse miniatuurkunst

· Middelpunt boekdrukkunst Maasland: abdij van Sint-Truiden
· Werk nagenoeg volledig in anonimiteit
· Vroegste producten alleen maar verlucht met uitgewerkte initialen

· MAAR qua illumineren stonden de kloosters van de Norbertijnen ver voor
· Evangilarium van Averbode
· Hoogtepunt van de Norbertijnenstijl
· Plastische en expressieve minitatuurstijl

· Opvallend is hoe dikwijls stof uit het OT verbeeld wordt (terwijl tekst alleen over NT gaat)
3.1.4. Hemelse schoonheid, aardse macht

· Religieuze kunst en schoonheid
· Alle Maaslandse kunst is voluit religieus van inspiratiebron en streven

· Schoonheid
· Volgens de vroegME’se theorie moest schoonheid ‘anagogisch’ werken

· Geest van de beschouwer doen opstijgen van het zichtbare naar het onzichtbare
· De mooiste boeken uit het Maasland zijn dan ook liturgische handschriften
· Schoonheid = metafysisch

· Verwees altijd naar iets hogers

· Kon geen aards doel op zichzelf zijn

· Wereldse elite
· Liet ook kunstvoorwerpen maken
· MAAR overlevingskansen veel kleiner

· Daardoor lijkt het nu alsof 12e E Maasland schoonheid reserveerde voor religie
3.1.5. Wat des keizers was

· Keizer als drijvende kracht
· Het wereldlijke milieu van de Duitse keizer en zijn entourage
· Drijvende kracht achter de culturele opbloei van het 12e E Maasland

· Nabijheid keizer
· Al onder Karel de Grote = Aken, voornaamste zetel keizerrijk

· Door de sterke politieke krachtlijnen in het land van Maas en Nederrijn
· Nabijheid van de grote keizer moet goed voelbaar geweest in Maastrichtse en Luikse

· Keizer reisde ook continu
· pleisterplaatsen op hun rondreizen in dit gedeelte van het rijk (Luik, Voeren, Meersen)
· vanaf 1100 tekenen van een geleidelijke overgang van een reizend naar een sedentair hof

· scholen
· Karel de Grote zelf wist dat kennis aan basis welvaart lag

· Was al gestart met stichting van paleisschool aan het hof van Aken

· In 11e E ook in het Maasland tal van scholen gesticht

3.1.6. De Luikse school

· Kathedraalschool
· Luikse scholen de grootste renommee onder de scholen in het Maasland
· Kathedraalschool = meest prestigieuze

· Fecunda Ratis – Egbert van Luik
·  Geeft een interessante kijk op het toenmalige Luikse onderwijs
· Titel: ‘een rijk beladen schip’
· Metafoor dat onderwijzen stuurmanskunst vereist

· 2 delen: voorschip + achterdek

· Doel:
· Richt zich op de 7 vrije kunsten 

· Liggen al sinds de Romeinse tijd aan de basis van alle intellectuele scholing

· Leerwijze:
· Lezer leert Latijn met de tekst mee (moeilijkheidsgraad stijgt)
· Doet vermoeden dan Egbert meer onderwijzer dan dichter is

· Sloot dicht aan bij de belevingswereld van zijn studenten
· Gulle verwijzingen naar allerhande gebruiken van de straat, volksgeloof en sprookjes

· Niet alleen aankweken van taalvaardigheid en eruditie ( ook persoonlijkheidsvorming en levenslessen
3.2 De oorsprong van hoofsheid
3.2.1. Experiment Ruodlieb

· Unicum
· Lang niet alle vroege hoofsheid komt uit het zuiden
· Doordat het zo uitzonderlijk is, suggereert het dat de ontwikkeling van de hoofs-ridderlijke beschaving een veel complexer proces is dan enkelvoudige modellen willen

· Fragmentarisch overgeleverd
· Experiment
· Kans dat het niet af is geraakt, bij experiment is gebleven

· Experimentele

· Poging tot kernfusie van orale stoffen en retorische stijl antieke epos

· Gekaderd in een pril hoofs mens- en wereldbeeld

· Enige originele ridderroman in het Latijn

· Vroege datering (+- 1050) niet herleidbaar op een volkstalige voorganger

· 1E RIDDERROMAN VAN DE MIDDELEEUWEN
· Overeenkomsten en verschillen met de klassieke ridderroman
· Liefde als drijfveer/probleem ontbreekt nog als hoofdthema op het appel

· Wel al allerlei motieven die in de Arthurroman dragend zullen worden

· Bevat al de 2voudige queeste die zo typerend is voor de klassieke Arthurroman

· ZET ESSENTIELE STAPPEN VAN SPROOKJE NAAR RIDDERROMAN
· Auteur
· Geschreven in hooggestemde Latijnse verzen
· Waarschijnlijk een benedictijn uit het klooster Tegernsee

· Voor relaties aan het hof van keizer Hendrik III

· Waarschijnlijk begrepen die dat nog niet

· Is bij 1malige poging gebleven

· Frappant signaal dat de hoofs-ridderlijke cultuur en literatuur al in de 11e E op gang kwamen + daarvoor de blik niet exclusief op Zuid-Frankrijk richten
3.3 Rondom de meester

· Op eenzame hoogte in zijn kring, maar niet helemaal alleen
· Wellicht had hij niet alleen navolgers, maar al vakgenoten in zijn eigen regio en tijd
· Treffende gelijkenis tussen fragmenten van Servaas (generatie later) en het 1e woordenlijstje Latijn-Nederlands

· Oudste literaire boek vormt dus een tweeluik met ons 1e woordenboek

· MAAR in sommige genres lijkt hij echt het rijk alleen te hebben 
· Heiligenleven
· Zeker geen tekort aan heiligen, MAAR voor 1200 geen enkele vereerd met een op schrift gestelde Nederlandse tekst

· Toont het innovatieve van Veldekes codificatie-op-rijm over Servaas

· Ziet er naar uit dat het een unieke onderneming was

· Gravin Van Loon en Servaaskapittel spaarden kosten noch moeite

· Engegeerden een dichter van allure

· Alle verhalen (en gezangen) over heiligenlevens moeten dus puur mondeling zijn rondgegaan
3.3.1. Maaslandse epiek: Floyris, Aiol, Tristan

Epiek = enige genre waarin we Nederlandse literatuur hebben die in datering en lokalisering Veldeke nabijkomt
· Trierse Floyris
· Wat
· Versroman in het Frans-hoofse genre die aan een streek- en tijdgenoot van Veldeke wordt toegeschreven
· Vroegst bewaarde Europese notatie van het verhaal over Floris en Blancefloer

· Moet kort na het ontstaan van de Oudfranse tekst tot stand zijn gekomen
· Fragmentarisch overgeleverd 

· Verschillen met Veldeke
· Poëticaal niet uit hetzelfde hout gesneden

· Bezuinigt flink op beschrijvingen

· Vermijdt elke breedvoerigheid

· Korte verzen en assonanties (( vormvaste zuiverheid waar Veldeke zo bekend om stond)

· Nogal contrast tussen  de moderne hoofse stofkeus en zijn vrij archaïsche versbouw

· Geen ridderroman, maar wel volop hoofs waar de liefde alles drijft en overwint
· Limburgse Aiol
· Hoort tot de chansons de geste

· Maar tamelijk losjes

· Milieu van Karel de Grote is slechts achtergrond voor een breed uitgesponnen ridderverhaal

· Bevat de bekende thema’s en motieven van de karelepiek

· Overlevering
· fragmentarisch

· De vroegste represenanten van deze stof
· Goeddeels getrouw vertaald, maar met eigen accenten
· Vorm
· Verfijning die aansluit op de vormvastheid van Veldeke
· Niet alleen in zuiver, gepaard rijm

· Regelmatige viervoeters

· Misschien schatplichtig aan de jambische metriek Latijnse poëzie

· In die tijd opteerden kopiisten er nog voor om verzen te noteren als proza

· Niet veel later zou men ontdekken dat dit soort teksten beter tot zijn recht komt als men ze opmaakt in kolommen

· In de loop van de 13e E ( normale notatiewijze

· Nederfrankische Tristan
· Vorm
· Af en toe nog rijmpunten, maar hoogstens uit gewoonte

· Elk vers krijgt zijn eigen regel

· Standaardformaat: 2 kolommen van 46 regels

· Overlevering
· Fragmentarisch

· Enige Nederlandstalige getuigenis op schrift van dit verhaal

· Ultieme hoofse roman, dichterlijk verdiets en genoteerd om als voordrachtstekst tot zijn recht te kunnen komen
· De versie van Thomas
· Meest hoofse versie van Tristan (Anglo-Normandisch)
· Mogelijkheid tot vergelijking (verhaal fragment komt hierin ook voor)

· Nadrukkelijke verwijzing naar Arthurs hof komt niet bij Thomas voor

· De dichter van de Nederfrankische versie is wat gereserveerder tov de verabsolutering van de liefde die de Tristan kenmerkt

3.3.2. Op avontuur met Sint-Brandaan

· Reis van Sint-Brandaan
· Meest singuliere werk uit het 12e E Maas-Nederrijngebied

· Ligt op een unieke wijze op het snijvlak van van alles (geestelijk – wereldlijk, heldenverhaal – heiligenleven, informatie-amusement,..)

· Behandelt een queeste (louterende zoektocht met verwikkelingen en ontmoetingen die de hoofdfiguur leiden naar zelfinzicht)

· Onbekende dichter/opdrachtgever
· Bronnen
· Verhaal wortelt in rijke tradities

· Historische kern in de persoon van Brandaan ( Ierse heilige Brandaan van Clonfert

· In Ierse verhalen speelt de zee een grote rol ( speciaal genre: immrama

· Hier zijn de immrama verchristianiseerd

· Toch blijven de Ierse roots van sint-Brandaan tot in de Middelnederlandse versie voelbaar
· Kennis
· Kiest positie in het toen actuele ‘kennisdebat’

· Bevredigde de nieuwsgierigheid die zo karakteriserend is voor de culturele opbloei van de 12e E

· Doel van de reis: kennis van de wereld die dan naar god leidt

· Publiek
· Dichter zinspeelt regelmatig op bijbel en moraaltheologie 

· Maar het publiek (aristocraten) zullen waarschijnlijk ook genoten hebben van de minder zwaarwichtige kanten van het verhaal

· Heeft de veelkleurigheid die zo kenmerkend is voor de verteltrant van halfgeletterde samenlevingen (= fundamentele multifunctionaliteit van het semiorale epos)
· Structuur
· Qua structuur en versvorm gestileerd naar actuele 12e E smaak
· Reisverhaal over 1 held, die op queeste uittrekt in een tegelijk fascinerende en onheilspellende buitenwereld

· Gaat op een geestelijke groei, die geprojecteerd is op het ruimtelijke vlak

· Literatuurpubliek reist al luisterend met de held mee

· Groeit psychisch mee met het personage

· Stof
· ‘navigatio sancti brandani abbatis’

· De stof van Sint-Brandaan werd voor het eerst neergeschreven in het Latijn
· 10e E

· Parallel met Sint-Servaas
· Niet half zo lang als Servaas, en ook in versbouw kan hij niet aan Veldeke tippen
· 2 heiligenlevens hebben iets gemeen van stijl en sfeer
· Verspreiding
· enige tot nu toe besproken werk dat westwaarts in Vlaanderen en Brabant terechtkwam
3.3.3. Maaslandse export?

· Verspreiding 
· Brandaan: enige werk dat in het latere ‘kerngebied’ terechtkwam

· Tristan: niets

· Aiol; Floire et blancheflor: in Vlaanderen in de 13e E opnieuw uit het Frans vertaald

· Veldeke: duikt nergens op in de Middelnederlandse letterkunde

· Terwijl hij wel als een stamvader door de grootmeesters van de Hoogduitse letterkunde werd aanzien

· Minimale gegevens
· Aantal heel kleine aanwijzingen dat Veldekes werk toch bij enkelingen bekend was

· Parallellen tussen Veldekes lyriek en de Strofische gedichten van Hadewijch

· Jacob van Maerlant was misschien vertrouwd met zijn werk 

· Voor de rest blijven invloedslijnen tussen de letterkunde van Vlaanderen, Brabant en Holland en de literatuur van Maas-Nederrijngebied in hoge mate hypothetisch

· 3 epische teksten in het westen ( verondersteld dat ze teruggaan op Rijnlandse originelen

· Nevelingen

· Vanden bere Wisselau

· Karel ende Elegast

· Zijn net ME’se teksten van Brabantse herkomst

· Had vroege en intense connecties met het Rijnland

· Behoorde ook tot het oude Lotharingen, deel van duitse keizerrijk

3.4. Een keienlint

· Binnen het Maas-Nederrijngebied voorwaarden geschapen voor eigen literaire traditievorming

· MAAR waren niet erg solide

· Uit deze regio en tijd maar 1 boek compleet overgeleverd
3.4.1. Tegenstem in proza

· Nederrijns moraalboek
· Versiering

· Nog in zijn authentieke ME band

· Uitbundig gedecoreerd met bladgoud, sierletters en miniaturen 

· Daarom zo goed bewaard (woord moet het toch afleggen tegen beeld)

· Niet compleet schadevrij (waterschade 60j geleden)

· Vervaardiging
· Superbe uitvoering + Nederrijnse taal + gerichtheid op elite

· Kan een dedicatie-exemplaar geweest zijn vervaardigd voor het Gelderse hof zelf

· Datering van het handschrift (1270-90) ( regering van Reinald I
· Doel
· Voor de opvoeding van grafelijke telgen of de morele vorming van de vorsten zelf

· Titel is literair-historisch niet zo slecht gekozen

· Moraal domineert boven verhaal

· EVOLUTIE VAN PUBLIEK: 

· 12e E: levenslessen door verhalen over helden

· 13e E: meer abstractie 

· Vorm
· Intellectualistisch aandoende prozavorm

· Om daaraan tegemoet te komen

· Tekst royaal opgemaakt

· Intenstief van interpunctie voorzien

· Ingenieus systeem van punten-in-gradaties
· 3 teksten in het handschrift
· Via een franse vertaling terug op het Moralium dogma philosophorum
· Bloemlezing van moralisaties, bespiegelingen en citaten uit een reeks geleerde autoriteiten
· Niet zozeer om prominente christelijke auteurs (Cicero, Seneca,…)

· Meer wijs dan vroom
· Spreuken die de grenzen van het aardse leven onder woorden brengen
· Gepoogd het hoofse beschavingsideaal oom te buigen naar een christelijke ethiek
· Hoofsheid blijft nastrevenswaardig genoeg, wordt gereduceerd tot hoffelijkheid
· Vertaling van ‘bestiaire d’amour’ – Richard de Fournival
· Cultus van de aardse minne is een dwaalweg
· Legt diergedrag symbolisch uit mbt intermenselijke minne

· Gedesillusioneerde grondhouding tegen seks/liefde

· Schrille tegenstem in een milieu dat zich had aangewend om de liefde als het menselijk summum op te vatten
· Miniaturisten zien hun kans schoon
· Voorafgaande teksten leenden zich slecht voor illustraties

3.4.2. Hoofsheid aan de Nederrijn

· Hof van Gelre
· Maakte ten volle deel uit van het hoofse leven van die tijd

· Uit het rijke hoofse leven = precieus artefact bewaard

· Juwelenkistje van hertogin Mechteld van Gelre

· Hoofse poëzie in het Middelnederlands
· Kwantitatief valt het tegen
· Korte, kwetsbare en lichtvoetige teksten uit het lyrische genre verwaaien gemakkelijker dan massieve romans/heiligenlevens

· Hoogliteraire cultuur van de toenmalige aristocratie

· Internationaal

· frans
· minuscule overlevingskansen
· liedje ( alleen maar bewaard omdat het werd geannexeerd door sterkere partners
· ‘Limburgse Sermoenen’ bevat het vroegste Nederlandse drama: Maastrichts Passiespel

· Maria Magdalena brengt op een moment een liefdeslied in de beste hoofse stijl

· (reeds bestaande) hoofse minnestrofe

· Illustreert dat de hofstijl een hoofse huisstijl was geworden zonder getuigen
3.4.3. Lund en hertog Jan

· Lundse liederen
· Overlevering
· 16 in het Zweedse Lund

· Ander handschrift van dezelfde bundel 8 in Brussel

· Anonieme dichter, waar te localiseren is uiterst schimmig
· Poëzie
· Heel apart
· Nagenoeg zeker van dezelfde dichter

· Steeds dezelfde vorm: 3deling

· Kern: strofe waarin een lyrisch ik zijn minnesentiment uitspreekt

· Daar rond: strofen met generaliserende uitspraken over de liefde

· Zeer vernuftige vorm voor de wisselwerking tussen individuele en collectieve liefdeservaring
· Gebruik
· Waarschijnlijk voordrachtsteksten en misschien zelfs leespoëzie
· Misschien maker met muzikaal gevoel door de da-capoachtige structuur

· Grondige kennis van de literaire traditie ( wemelt van vertrouwde beelden en motieven
· Hertog Jan I
· Wie
· Hertog van Brabant
· Schepper van een kleine collectie liefdespoëzie

· Als Brabants vorst politiek en economisch sterk gericht op Rijnland

· Meest sprekende vertegenwoordiger van het Europese type van de dichtende aristocratie

· Enige van wie werk over is en die zelf als dichter een zekere faam moet hebben gehad

· Poëzie
· Germaanstalig: gemengde Diets en Duits dat in de regio van Maas en Rijn uitstekend op zijn plaats was
· Stereotiep en voegen zich onbekommerd naar de clichés van minnezangers en troubadours

HOOFDSTUK 4: HET GROTE VERHAAL

4.1 Verfraaide historie: Karelepiek

4.1.1. het Roelantslied

· Bewerking
· Van Chanson de Roland (oudste en in veel opzichten puurste ridderroman)
· Natuurlijke ereplaats onder de Nederlandse bewerkingen van Oudfranse Chansons de Geste

· Zou wel eens tamelijk oud kunnen zijn

· Hoge plaats in de pan-Europese stamboom van versies van de slag bij Roncevaux

· Archaïsche versificatie

· Afkooksel van de Franse versie
· Wel groots in het portret van personages in hun heroïek en menselijkheid

· Slechts fragmentarisch bewaard

· Laat weinig heel van de voorname stijl van het Franse origineel

· Vooral gestileerd als een universele strijd tussen christendom en heidendom

· Getuigt toch vooral van verlies
4.1.2. Van feodaal naar feeëriek

· Middelnederlandse Karelepiek vertoont in het algemeen aanzienlijke afwijkingen tov de Oudfranse bronnen
· Mogelijke verklaring

· Aanzienlijke orale dimensie aan beide kanten
· Grotere tekstvariatie onderhevig

· Stijl gekenmerkt door relatief hoge dichtheid aan stereotype formules en epitheta

· Schriftelijke overlevering komt relatief laat op gang

· Nogal wat handschriften hebben eenzelfde vorm

· Hoog en smal eenkolommig boekje in rappe schrijfletter

· = manuscrit de jongleur

· Zou een repertoireboekje van een rondreizende voordrachtskunstenaar kunnen zijn (vaak als romantisch mythe afgedaan)

· Ook waar met franse bron gewerkt is, zijn er fikse afwijkingen

· Afzwakken van de feodale en politieke dimensie van het genre ten gunste van een accent op actie
· Nederlandse eigenheden
· Grondpatroon bewaard: verhalen over eer en trouw, verraad en wraak en vete

· Graag episodes en figuren uitlichten die betrekking hebben op de lichte kruiden in de zware kost (tovenaars, horror, kolderieke effecten,…)

· Drang naar het exorbitante

· MAAR is ook in Frankrijk te bespeuren 

· WENDING VAN FEODAAL NAAR FEEËRIEK

· Typisch: gewijzigde houding tov het wonderbaarlijke

· In het klassieke chanson de geste niet afwezig ( NU: doel op zich

· Blijkt duidelijk uit 2 heel populaire teksten

· Huge van Bordeeus

· Madelgijs

· Madelgijs
· Handschriftelijk de rijkst bedeelde Kareltekst in het Nederlands

· Doorgaans zijn er van de Oudfranse versie nog veel meer bewaard

· MAAR hier niet (Maugis d’Aigremont)

· Madelgijs was in deze streken dus zeer geliefd

· Speciaal aantrekkelijk in het verhaal
· Tovenarij extra aangezet (al niet zwak aanwezig in het Oudfrans)

· Gulle humor en kolderieke effecten ook extra aangezet

· Voorliefde aan de dag voor het tonen van beroemde personages in discongruente situaties

· Techniek van de ‘laisses similaires’ terug in ere hersteld, MAAR ten dienste van mnider verheven effecten (( klassieke chansons de geste)
4.1.3. In een baan rond de keizer

· Geen verafgoding van keizer Karel
· De populariteit van het chanson de geste in het Nederlands is niet alleen herleidbaar op de verering van Karel de Grote
· Helden van de Nederlandse karelepiek zijn niet zozeer heroïsche figuren,

· maar individuele slimmeriken, schelmen of tovenaars,

· die het meer van gaven of vernuft moeten hebben dan van ridderlijke kracht

· Karel ende Elegast
· Loopt toch meer in de pas met zijn Nederlandse genregenoten dan zijn korte vorm doet vermoeden
· Held = tovenaar

· Handelt over het grote Karolingische thema van koning en vazal

· MAAR nergens grimmig, veeleer vrolijk

· Geen sprake van oorlog met het heidendom

· Alleen intern verraad en individueel falen

· Symbolische  vorst
· Gaf narratief gelegenheid om allerlei sprookjesachtige figuren in een eigen baan rondom het hof te brengen
4.2 Koning Arthur: vorstelijke fictie

4.2.1. De zwarte ridder Moriaen

· Vatersuche
· Oorspronkelijke Nederlandstalige arthurroman

· 13e E; Vlaanderen (Brugge)

· de queeste is een zoektocht naar de biologische vader in een ridderlijk decor
· knip- en plakwerk, maar toch een uitzondering
· bepaalde episodes zijn rechtstreeks uit andere romans overgenomen
· MAAR 1 formidabele vernieuwing

· Het hoofdpersonage is zwart
· Wijkt principieel af van alle andere ridders van de ronde tafel

· Betrekkelijk slap verhaaltje
· Dichter vond het niet nodig om de held met nog iets anders te tekenen dat zijn huidskleur

· Wereldbeeld
· Juist in de tijd dat de Moriaen geschreven werd

· Appreciatie Afrikaanse mens begon te veranderen van het pikzwarte beeld dat uit de traditie was overgeërfd

· Naar een op empirie berustende beoordeling

· Elke zwarte die in de literatuur voorkomt tot dat moment, is het kwade in persoon
4.3 Epiek van eigen bodem

4.3.1. Mozaïeken

· Sibeli en Aetsaert
· 2 fragmenten (ander handschrift) bewaard 
· Personage Aetsaert is nergens elders bekend
· Door de uiterst schamele overlevering grotendeels een schim
· Florigout
· Fragmenten met ruim 1000 verzen (boek moet zeker 6000 verzen geteld hebben)
· Dat Florigout, die in de meeste fragmenten figureert, het hoofdpersonage is, is niet een zeker

· Wordt onmiskenbaar gewerkt naar een ‘eind goed, al goed’ 

· De operettenamen weerspiegelen de onrealistische handelingen 

· Is nu eens hoofs, dan weer vroom, maar ook doldwaas

· Trekt allerlei registers open, tot in het uitgesproken platte en vulgaire toe
4.3.2. Ten aanval met Seghelijn

· Seghelijn van Jerusalem
· Kruisvaartroman 

· Religieus
· Hele roman getuigt van de glorietocht die de christenheid onder Seghelijns leiding doormaakt (met S als 1e en laatste christen die zowel keizer als paus was)

· Seghelijn is heilig overtuigd van zijn grootste missie en is een formidabele man van actie
· Roman heeft een voor het episch genre zware catechistische dimensie

· Stijl
· Achter de Seghelijn gaat een geschoolde, klerikale dichter schuil, die mikt op een gehoor dat best wat aankan
· Maar ook wie louter de verhaalkunst wil, komt aan zijn trekken

· Naast grote thema’s als geweld, geloof en liefde ook gulle greep uit folklore

· Sprookjesmotieven verschijnen in probleemloze conjunctie met typisch christelijke wonderen

· uitzonderlijkheid
· Hybriditeit doet bij uitstek de fantasie van de dichter gaande houden

· Episch bric-à-brac dat eerder uitmunt door sensatiezucht dan smaak

· Epische allemansvriend die elk elitarisme mijdt
4.3.3. De hoofse liefde ingepolderd?

· Middelnederlandse ridderroman heeft geen Tristan
· Verhaal van Tristan en Isolde alom bekend

· MAAR geen vertaling van Beroul of Thomas of Gottfried

· Geen bewerking van de ‘Tristan en prose’
· Des te opmerkelijker want van de cotekst ‘lancelot en prose’ = minstens 3 bewerkingen (allebei even populair in Frankrijk)
· Onomastiek: geen Tristans (vol met Waleweins), in Frankrijk heel veel
· Verklaring
· Hypothese: Tristan een tikkeltje te wild
· Heel controversieel in de eigen tijd

· Werd ronduit gevaarlijk gevonden

· Gereserveerde omgang met de Tristanstof ≠ alleen

· ALLE teksten die in de Europese literatuurgeschiedenis als schoolvoorbeelden van de ultieme hoofse liefde gelden, ontbreken

· Na Veldeke geen Nederlandstalige pendant meer van de grote lyriek van zuid-Franse troubadours en Noord-Franse trouvères

4.4 Van verhalen naar romans

· Poetics of continuation
· Elke ridderroman impliceert een ‘wordt vervolgd’

· Alle verhalen bouwen op elkaar verder

· Vaak werden ‘enfances’ toegevoegd aan verhalen

· Gebeurt ook over de taalgrenzen heen

· Vb. Lorreinen

· Chanson de geste over de vete tussen de geslachten van Lotharingen en Bordeaux
· Franse origineel werd in Middelnederlands overgezet

· Alleen in het Nederlands een vervolg

· Episodische structuur
· Was een open boek

· Leent zich perfect voor episodisch voordrachten (moest ook wel, want klein uur voordrachtstijd)

· Bepaalde episodes zullen keer op keer door hun succes zijn herverteld
· Mengelmoes
· Overdracht van religieuze waarden, wereldse ethiek, spektakel en komiek
· Voor wie zich ervoor openstelde ( veel te leren

· Moeten niet op de educatieve functie worden vastgepind ( plezier overwint

· Plezier in de lijn van de orale traditie
· Komedie
· Vooral typerend voor de latere ridderroman

· Lijkt steeds meer te zoeken in episodeisch effectbejag

· Maalt minder om thematische diepgang

· MAAR ook de klassieke ridderroman kent grof-komische elementen
· magie
· wonder en magie liggen in het hart van de Middelnederlandse ridderroman
· veel oerkracht van verbeelden en vertellen komt tot uitdrukking in de ME ridderepiek
· handeling prevaleert verre boven psychologische ontleding
· romans
· losse teksten, die voortdurend voortborduren op elkaar en zo een groot geheel vormen = dageraad van de roman

· roman als genre
· 18e E: vroegvolwassen voorbeelden als ‘la princesse de Clèves’ of ‘Tristram 
           Shandy’

· 12e E: Cervantes’ ‘Don Quichot’
· Dichters en opdrachtgevers
· Door de schrijnende fragmentarische staat van de overlevering:
· Geen enkele opdrachtgever bij naam

· Dichter, als het geen anonymi zijn, grotendeels loze namen

· Doorbraak van de volkstaal in de literatuur
· Met de hoofse cultuur als voedingsbodem kreeg in samenspel tussen auteurs en publiek de literatuur in de volkstaal een geheel nieuwe status
· 2 media nodig voor het respectvol transporteren van die teksten
· Vers
· Bood de esthetische verfraaiing + de ritmiek die zich voor voordracht leende
· Deze gebonden vorm van gepaard zuiver vorm

· Teksttransport is opvallend stabiel gebleven, ondanks

· Aanzienlijke spreiding in tijd en ruimte

· Gewaardeerde maar verre van gewijde status van de teksten

· Bij kopiëren onvermijdelijke variatie

· Opvallend stilistisch vuurwerk (verrassende metaforen, bloemrijke vertogen,…) = zeldzaam (grote uitzondering in de Moriaen)
· Boek
· Stabiliseerde de tekst
· Profane volkstaalliteratuur kreeg voor het eerst een echte status

· Boekvorm
· Vinden van de perfecte boekvorm was moeilijk
· Vorm van de volkstalige ridderromans was verre van gebruikelijk in kerk en ambtenarij

· Vanaf de 14e E: vorm te pakken

· Werd standaardformaat voor Middelnederlandse ridderromans (en dus 1e Nederlandse literaire boekformaat)
· Weinig of geen geschreven bronnen van voor 13e E, terwijl genre al vanaf begin eeuw in het Nederlands bestond
· Illustratieve ridderromans
· Genre dat in het Frans wel bestaat, maar niet in het Nederlands

· Categorie van super-de-luxe boeken

· Ridderromans vol miniaturen

· Waarschijnlijk omdat de belangrijke thema’s niet gemakkelijk verbeeld konden worden (vb. magie, humor,..)
· Praktische gebruik van boeken
· Gebruikelijkst =  eruit voorgelezen

· Zelfs bij individueel lezen ( voor zichzelf prevelen

· Geschreven in een royale en geformaliseerde  letter + weinig of geen afkortingen ( soepele voordracht in grote of kleinere groepen

· Maaltijd was het geëigende moment
· Schaal
· Door de extreme gehavende overlevering niet zo evident
· MAAR zeer indrukwekkend productief

· Bronnen van +- 80 verschillende romans
HOOFDSTUK 5: MISSIE EN MYSTIEK

332 -380, 383 – 389, 391 – 401, 443 - 456
5.1 Bijbelepiek en heiligenlevens

5.1.1. Vanden levene ons Heren

5.1.2. Heilige helden

5.1.3. De kluizenaar onder de trap: Alexius

5.1.4. Een schitterend ongeluk: de Enaamse codex

5.1.5. Een brokkenpiloot: Der ystorien bloeme

5.1.6. Devotie zonder dichters

5.2 Bijbelvertalingen

5.2.1. Vondsten in Sint-Petersburg

5.2.2. De Zuid-nederlandse evangelievertaling

5.2.3. De wondere wereld van het diatessaron

5.2.4. Een priegelig karwei

5.3 De weg van de mystiek

5.3.1. Aanwezigheid van God

5.3.2. Bruidsmystiek

5.3.3. De oudste preken in het Nederlands

5.3.4. De lichtende Lutgard

5.3.5. Alle remmen los: Christina de Wonderbare
5.4 Schrijvende vrouwen

5.4.1. Repressie en vervolging
5.4.2. De zaak-H.?

5.4.3. Hadewijch en Heilwig

5.4.4. Mystieke netwerken

HOOFDSTUK 6: WILLEM EN JACOB

(geen)
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